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DOHODA O SPOLUPRÁCI MEZI SPOLKOVOU ZEMÍ 

DOLNÍ RAKOUSKO A KRAJI JIHOMORAVSKÝ, 

JIHOČESKÝ A VYSOČINA
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Pracovní program na roky 

2018-2021

Preambule
Podle článků III a V Dohody o spolupráci mezi Jihomoravským krajem, Jihočeským krajem a Krajem Vysočina České republiky a spolkovou zemí Dolní Rakousko 
z 5. 9. 2002 a s přesvědčením, že další vývoj vzájemné spolupráce povede k prohloubení dobrých sousedských vztahů, a s odkazem na dřívější, úspěšně realizované pracovní programy se dohodli zástupci smluvních stran na tomto Pracovním programu pro roky 2018-2021.

Účastníci dohody zajistí výměnu informací o všech přeshraničních aktivitách v rámci schváleného pracovního programu i o významných aktivitách mimo tento pracovní program. Tím bude dosaženo odpovídajících synergických efektů a zabrání se duplicitním činnostem. Nositelé těchto činností musejí být informováni o důležitých procesech v rámci Pracovního programu a zapojeni odpovídající formou do budoucích aktivit. 
Článek 1
Cíl dohody
1) Cílem dohody je optimalizace a prohloubení přeshraniční spolupráce mezi účastníky dohody.

2) Předmětná dohoda o spolupráci má sloužit k realizaci konkrétních cílů, ke kterým dává podnět mimo jiné i skupina 2plus6, případně Evropský region Dunaj-Vltava.
Článek 2
Pracovní skupiny
Pracovní skupiny jsou meziregionální, odborně vymezené pracovní úrovně spolupráce v souladu s Pracovním programem. Pro setkání pracovních skupin je stanoven princip rotace, pokud některá z pracovních skupin nerozhodne jinak. Časové odstupy schůzek se určí vždy podle potřeby, předpoklad je jednou za 12 měsíců, minimálně alespoň jednou za 24 měsíců, a vždy na pozvání příslušného ředitele, vedoucího oddělení nebo vedoucího odboru odpovědného úřadu dané tematické oblasti pracovní skupiny. 
Článek 3
Setkání pracovních skupin
1) Stanoví se všeobecné zásady pro setkání a vedení pracovních schůzek na všech úrovních. Program jednání pracovní skupiny navrhuje organizátor po dohodě s partnery. 
2) Pozvánky spolu s návrhem programu setkání se zasílají písemně. Pozvánky s návrhem programu setkání jsou dvojjazyčné (v německém a českém jazyce).
3) Organizátor připraví podklady pro jednání. Pokud bude mít některý další partner v úmyslu doplnit podklady pro jednání, učiní tak po dohodě s organizátorem. Podklady pro jednání budou předloženy dvojjazyčně (v německém a českém jazyce). Pokud se někdo z partnerů rozhodne změnit podklady k jednání, učiní tak se souhlasem organizátora. 
4) Organizátor sdělí místo, termín, hodinu a případné další podmínky pro setkání v dostatečném předstihu, tak aby si mohly pozvané osoby naplánovat čas pro setkání. 
5) Organizátor poskytne zasedací místnosti s odpovídajícím technickým vybavením a provozním zázemím. 
6) V případě vícedenních aktivit doporučí organizátor pro účastníky setkání vhodné ubytování. Umožní rezervaci a zprostředkuje komunikaci s hotelem nebo jiným poskytovatelem ubytovacích služeb. Organizátor zajistí podmínky pro parkování služebních vozidel účastníků. 
7) Organizátor zajistí podle potřeby a možností tlumočení. Způsob tlumočení bude vybrán s ohledem na úroveň, význam a charakter akce. Simultánní tlumočení se předpokládá pouze při zvláště významných akcích a při akcích s velkým počtem účastníků. Organizátor zajistí vyhotovení vhodného zápisu ze setkání. Výstupy organizátor zhotoví v obou jazycích (v německém a českém jazyce). 

8) Organizátor zajistí uložení všech důležitých dokumentů setkání (obzvláště pozvánky s programem jednání, podkladové materiály a písemné výstupy ze setkání) v elektronické (datové) formě. 
Článek 4
Úhrada nákladů spojených s organizací a účastí na setkání 
1) Organizátor hradí obzvláště náklady na: 

a. zasedací místnosti a jejich technické vybavení,
b. občerstvení a v případě déle trvajících zasedání na přiměřené stravování účastníků setkání,
c. tlumočení jednání, 

d. základní stravování a zázemí pro řidiče při jednáních, kdy se předpokládá doprava účastníků služebními vozy s řidičem. 
2) Náklady na ubytování si hradí každý účastník jednání sám v rámci svého pracovněprávního nebo jiného poměru k zaměstnavateli.
3) Náklady na dopravu, poplatky za parkování služebního vozidla, resp. za vjezd si hradí každý účastník jednání sám v rámci svého pracovněprávního nebo jiného poměru k zaměstnavateli.

4) Náklady na překlad pozvánek na setkání s programem jednání a překlady výstupů ze setkání (protokoly, zápisy, záznamy apod.) hradí organizátor, náklady na překlad podkladů k jednání hradí ten, kdo je předkládá.
5)
Organizátor je oprávněn omezit časový rozsah jednání a obzvláště počet účastníků, kteří budou vysláni za každého jednotlivého partnera. 
Článek 5
Vedení dokumentace a interní informační webové stránky 
1) Veškerá důležitá dokumentace o činnostech organizovaných v souladu s touto dohodou bude ukládána (archivována) na jednom místě (na informačních webových stránkách) s dostupností pro všechny partnery dohody, a sice takovým způsobem, že dostupnost všech materiálů (dokumentů) zůstane zachována pro všechny partnery. 
2) Interní informační webové stránky budou přístupné pouze účastníkům dohody. 
3) Technickým správcem interních informačních webových stránek je Kraj Vysočina, Krajský úřad Kraje Vysočina, odbor informatiky, oddělení správy databází a aplikací. Interní informační webové stránky budou realizovány jako součást webové prezentace Kraje Vysočina a to formou portálu, který bude vizuálně odpovídat společné prezentaci smluvních stran. Interní informační webové stránky budou dostupné na adrese www.kr-vysocina.cz/partnerske-regiony.
4) Bude stanovena základní struktura interních informačních webových stránek skládající se z následujících základních komponentů: 
a. zásadní dokumenty (dohoda, pracovní program),
b. dokumenty ze setkání (výstupy z jednání – zápisy, záznamy, prohlášení atd.),
c. dokumenty koordinačního grémia (výstupy z jednání, zápisy, záznamy, stanoviska atd.),
d. dokumenty jednotlivých pracovních skupin (podle pracovních skupin, pro každou skupinu jedna složka),
e. společné dokumenty pracovních skupin,
5) Zápis (záznam, protokol) z jednání pracovní skupiny má povinnost vyhotovit organizátor pracovní skupiny a zaslat jej v přiměřené lhůtě (cca do jednoho měsíce od konání pracovní skupiny) správci webových stránek, který zajistí jeho zveřejnění na interních informačních webových stránkách (ve lhůtě 14 dnů od doručení zápisu). 
6)
Správcem interních informačních webových stránek je Jiří Wiche, odbor sekretariátu hejtmana, oddělení vnějších vztahů, Krajský úřad Kraje Vysočina, telefon +420 564 602 338, mobil +420 724 650 201, e-mail: wiche.J@kr-vysocina.cz . Připomínky k obsahové stránce, funkčnosti, přizpůsobení pro uživatele a ke grafické stránce webových stránek a další poznámky mohou být zasílány správci interních informačních webových stránek. Správce interních informačních webových stránek má povinnost se těmito připomínkami v přiměřené lhůtě zabývat.
7)
Správcem seznamu adres odpovědných koordinátorů jednotlivých pracovních skupin je Kraj Vysočina, Krajský úřad Kraje Vysočina, odbor sekretariátu hejtmana, oddělení vnějších vztahů (e-mail: wiche.J@kr-vysocina.cz ).
Tento seznam adres bude zveřejněn na interních informačních webových stránkách (s přístupem pouze pro účastníky dohody). 
8)
Informace o každé změně ohledně osobních kompetencí (personální změny ve 
funkcích a členství), změny kontaktních osob a jejich kontaktních údajů sdělí dotyčný partner bez zbytečného prodlení, písemně správci seznamu adres, který změny zapracuje.
Článek 6
Tematické okruhy a hlavní zaměření pracovních skupin
1. VODNÍ HOSPODÁřSTVí
· Realizace národních plánů pro vodní hospodářství v Dolním Rakousku a ve třech českých krajích
· Výměna informací o vývoji vodního hospodářství v oblasti zásobování vodou a odvádění odpadních vod v malých a větších regionech; hodnocení, zajištění a hospodaření v retenčních oblastech ve společných říčních spádových oblastech
· Neformální výměna názorů před zasedáním bilaterální přeshraniční komise pro vodní toky
· Výměna informací o způsobu řízení povodňových rizik na společných povodích
· Výměna informací o nakládání s odumřelým dřevem v národním parku Podyjí/Thayatal
· Výměna zkušeností se stavbou, provozem a kontrolou přechodů pro ryby
· Výměna zkušeností se zacházením s bobry
· Vzájemné informování o koncepci čištění odpadních vod, výměna zkušeností s aplikací nejlepší dostupné techniky v této oblasti ve vazbě na kvalitu povrchové vody ve vodních tocích se zaměřením na zjišťování a odstraňování fosforu, farmak (léčiv) a hormonálních látek, spolupráce vodoprávních úřadů, jejich struktura a činnost, zásady správního řízení při povolování staveb
· Výměna informací o přípravě a realizaci opatření pro zmírnění negativních dopadů dlouhodobého sucha a nedostatku vody
· Výměna zkušeností s problémem sucha (důsledky na zásobu vody a zemědělské zavlažování, opatření ke zvýšení bezpečnosti zásobování)

2. zemědělství a lesnictví
Vzájemné informování o:
· dodržování zásad trvalého obhospodařovaní země s ohledem na ochranu půd a ochraně spodních a povrchových vod před účinky větrné a vodní eroze, působením zemědělských chemikálií (pesticidů, hormonů, minerálních a hospodářských hnojiv); zaměření na IPM (Integrated Pest Management) a integrované pěstování polních kultur, ovoce a vína; podpora chovu zvířat v souladu s jejich potřebami v konvenčním a biologickém zemědělství.
· udržení zemědělské a lesní půdy – ochrana před záborem
· lesnictví, myslivosti, lovu a rybářství
· problematice sucha v oblasti zemědělství i lesnictví (ochrana lesa před hmyzími škůdci)
· strategii rozvoje zemědělství a lesnictví v EU
· rozvoji kooperace mezi sdruženími zemědělců i dalšími NNO v agrárním sektoru
· spolupráci mezi vědeckými institucemi a pracovišti
· koordinaci postupů při epidemickém výskytu škůdců a nemocí (jako např. Diabrotica virgifera virgifera)
· Podpora zemědělské produkce, která zajišťuje soběstačnost tuzemského trhu v zásobování potravinami a krmivy a podpora obnovitelných zdrojů pro zpracovatelský průmysl
· Výzkumné aktivity pro zvýšení produkce sladkovodních ryb v akvakulturách a chovných nádržích pro umělý chov ryb pro vnitřní trh (změněné stravovací návky a snížené kvóty pro lov ryb v mořích).
· Podpora a propagace regionálních potravin a zvýšení konzumace domácích potravin
· Výměna zkušeností v oblasti školství ze sektoru zemědělství a lesnictví
· Podpora EVVO v rámci lesního hospodářství (lesní pedagogika) a v oblasti zemědělství (exkurze škol do zemědělských podniků)
3. OCHRANA PŘÍRODY A ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ, ALTERNATIVNÍ ENERGIE, 
OCHRANA ČISTOTY OVZDUŠÍ, ODPADOVÉ HOSPODÁŘSTVÍ
· Environmentální vzdělávání (EVVO) a možnosti spolupráce v projektech (čerpání prostředků z programů EU apod.)
· Výměna zkušeností a informací v oblastech:
· příroda a krajina
· chráněná území a chráněné druhy
· Natura 2000
· obecné aspekty biodiverzity
· další aspekty biodiverzity (např. migrační koridory, příroda v zahradě)
· Odpadové hospodářství:
· předcházení vzniku odpadů
· nakládání s komunálním odpadem
· energetické využití odpadů
· Energie/ochrana klimatu/předcházení znečišťování ovzduší:
· alternativní zdroje energie
· ozon (prekurzory ozonu NOx a metan CHR, snižující technologie amoniaku ze zemědělských zdrojů), PM 10, NEL
· energetické využití odpadů
· energetická účinnost
· Environmentální výchova, vzdělávání a informace ve výše uvedených oblastech
· Možnost realizace společných projektů ve výše uvedených oblastech
· Další potřebná a aktuální témata.
4. HOSPODÁŘSTVÍ A DIGITALIZACE
· Pokračování a sdílení kontaktů a výměna informací o formě poskytování podpory mezi podnikateli partnerských regionů, a to i v návaznosti na regionální hospodářské komory a jejich podpory pro podnikatele

· Podpora rozvoje spolupráce na realizaci příhraničních projektů kofinancovaných v EU na podporu malých a středních podniků v dotačním období 2014+

· Výměna informací o úspěšné podpoře malých a středních podniků, o úspěšných projektech

· Uplatňování iniciativy Průmysl 4.0 u malých a středních podniků
· Výměna informací o aktuální legislativě, hospodářské politice, právních podmínkách či omezeních a následně z toho vyplývající poradentství pro podnikatele
· Situace na trhu práce z pohledu technicky zaměřených pracovních sil.
5. VĚDA A VÝZKUM
· Podpora sítí a infrastruktury v oblasti vědy a výzkumu, technologií a inovací: 
· podpora rozvoje stávajících sítí a jejich propojení, podpora vzniku nových sítí/konektivita na mezinárodní výzkumné týmy 
· podpora společných projektů 
· výměna zkušeností, přenos know-how
· podpora spolupráce v oblasti zvyšování povědomí o vědě a výzkumu (vědecká komunikace) 
· podpora základního výzkumu
· Podpora inovačních aktivit malých a středních podniků: 
· podpora spolupráce malých a středních podniků  s vědeckovýzkumnými institucemi, podpora transferu technologií 
· podpora širšího využití výzkumu na zakázku ze strany podniků 
· podpora ověřování výzkumných výsledků v praxi (podpora zavádění nových inovativních technologií na trhu) 
· podpora cílené spolupráce malých a středních podniků  s výzkumnými pracovišti z partnerských regionů 
· podpora vzniku klastrů 
· Podpora spolupráce v oblasti rozvoje vysokých škol, institucí vědy a výzkumu z partnerských regionů: 
· podpora společných projektů výzkumných institucí 
· výměna expertů, podpora přílivu expertů do partnerských regionů, podpora pro udržení talentovaných vědců v partnerských regionech 
· podpora marketingu nabídky výzkumu jednotlivých institucí na zakázku 
· Podpora koncepce Smart Cities/Smart region
· diskuse konceptu Smart Cities/Smart region

· sdílení dobré i špatné praxe 
· podpora společných projektů inteligentních měst
· výměna zkušeností se zaváděním a financováním projektů inteligentních měst a hledání nových způsobů financování
· modelové příklady chytrých řešení
· exkurze a ukázky chytrých řešení.
6. CESTOVNÍ RUCH
· Výměna zkušeností a spolupráce při rozvoji cestovního ruchu. Návrh a realizace společných klíčových projektů zohledňující vybrané turistické cíle
· Cykloturistika: výměna zkušeností, monitoring a podpora při rozvoji cykloturistiky a obzvláště při budování přeshraničních cyklistických stezek, zejména cyklostezek EV 9 a EV 13 Brno – Vídeň, vyznačení cyklostezky EV 13 na rakouské straně, zavedení společného monitoringu cyklistů  za účelem vyhodnocování návštěvnosti, efektivity investic (cyklostezky), efektů realizace projektů. Organizace společných cyklokonferencí, projednání možnosti vytvoření společného přeshraničního cyklistického portálu
· MICE: výměna informací v oblasti veletržní, kongresové a incentivní turistiky včetně vzájemné spolupráce při pořádání workshopů, press tripů atd. stejně jako prezentace společných produktů. Výměna informací o podpoře vývoje kongresové a incentivní turistiky
· Vinařská turistika: výměna zkušeností v oblasti vinařské turistiky ve spojení s odpovídající nabídkou
· Regionální produkty: výměna zkušeností v oblasti podpory a uplatnění regionálních produktů a řemeslných produktů
· Kulturní a přírodní dědictví: Rozvoj společných přeshraničních turistických produktů vycházejících ze společných kulturních a historických kořenů (např. šlechtické rody, kultura, architektura, církevní památky) a z přírodního dědictví. Společná prezentace a propagace produktů
· Výměna informací a zkušeností mezi spolupracovníky v oblasti cestovního ruchu pomocí školení, vzájemných setkání, vzdělávání a exkurzí
· Výměna zkušeností a spolupráce na téma vodní turistika
· Prezentace výstupů a společných akcí v rámci ERDV - Euroregionu Dunaj Vltava. 
7. ZDRAVOTNICTVÍ A SOCIÁLNÍ OBLAST
Prohlubování spolupráce v následujících oblastech:
· Budování a posílení přeshraniční spolupráce v oblasti zdravotnictví a sociálních služeb
· Budování přeshraniční spolupráce zdravotnických a sociálních zařízení
· Zjednodušení mobility pacientů na obou stranách hranice
· Vytvoření vzorového evropského regionu v oblastech zdravotnictví a sociálních služeb
· Podpora výměny pracovníků a zkušeností v oblasti zdravotnických a sociálních služeb s ohledem na časovou a místní dostupnost a ekonomiku
· Spolupráce při drogové prevenci
· Rozšíření mezivládní dohody o poskytování neodkladné zdravotní péče mezi ČR a Rakouskem
· Směřování k uzavření vzájemných dohod mezi zdravotními pojišťovnami v ČR a Rakousku 
· Systém řízení a organizační struktura poskytovatelů zdravotnických služeb (pohotovostní a další péče, následná péče) a sociálních služeb
· Analýza legislativy z oblasti poskytování zdravotních a sociálních služeb, rodinné politiky, protidrogové politiky a práv národnostních menšin občany druhého státu
· Mezinárodní projekty podporované dotacemi EU 
·  Výměna zkušeností a spolupráce při vzdělávání v obou oblastech (zdravotní, sociální) 
· Spolupráce s vysokými školami
· PPP projekty.

8. OCHRANA PŘED KATASTROFAMI

· Pokračování v osvědčené spolupráci expertů v případě povodní či jiné katastrofy
· Posílení spolupráce v oblastech:
· výměny informací o přípravě a zvládání konkrétních modelů katastrof (modelové situace) – zaměření na blackout

· analýzy rizik katastrof v příhraničním pásmu 

· analýzy možných modelů katastrof v pohraničí, katastrofy s potenciální možností vzájemné pomoci na partnerském území, síly a prostředky k řešení

· vzdělávání především v tematických okruzích krizového řízení a ochrany obyvatelstva
· výměny informací a Odborných podkladů v oblasti ochrany před katastrofami
· vzájemné výměny informací o informačních systémech týkajících se výstrahy, kontroly, předávání informací, prognózy, rozvoje, průběhu v souvislosti s řešením katastrof
· výměny zkušeností o spolupráci a roli dobrovolných organizací v ochraně před katastrofami
· spolupráce a vzájemné účasti na cvičení složek Integrovaného záchranného systému, seminářů a konferencí pořádaných partnery

· výcvikové činnosti skrze spolupráci nebo účast na společných cvičení k ochraně před katastrofami nebo při vzájemných pozorování během cvičení
· Geografické informační systémy jako podpora krizového řízení
· Využívání informačních systémů při přípravě a řešení katastrof – podpora rozhodovacího procesu
9. DOPRAVA

· Spolupráce při přípravě a následném využití operačních programů pro přeshraniční a mezinárodní spolupráci
· Spolupráce při obnově a modernizaci přeshraničních komunikací a cyklotras

(cyklostezek) regionálního a místního významu
· Kooperace integrovaných systémů (dopravních spojení), sladění nabídky veřejné dopravy, sbližování tarifních systémů, podpora přeshraniční turistiky
· spolupráce v oblasti dopravní telematiky, především v oblasti multimodálních dopravních informací pro všechny druhy dopravy

· výměna informací ve věci rozvoje regionálních letišť

· výměna informací týkajících se budování a modernizace kapacitních silničních spojení pro dálkovou dopravu
· výměna informací a případná spolupráce ve věci železničního propojení
dálkovou dopravou a zkvalitnění dostupnosti mezinárodního letiště Vídeň
10. ÚZEMNÍ PLÁNOVÁNÍ A ROZVOJ REGIONŮ, REGIONÁLNÍ MANAGEMENT, OBNOVA VESNIC A MĚST A AGENDA 21
· Aktuální problémy a možnosti řešení územního plánování strategie Dolního Rakouska/koncept rozvoje země: pokračování, regionální koncepce strategie (pro pět hlavních regionů Dolního Rakouska) 

· Regionální management, mikroregiony: úkoly, úspěchy a zkušenosti 

· Spolupráce v oblasti geografických informačních systémů (GIS) 

· Výměna informací o legislativních změnách v oblasti územního plánování a stavebního řádu 

· Výměna informací o tvorbě, popřípadě změnách regionálních a místních programů územního plánování a z toho vyplývající možnosti spolupráce 

· Výměna informací o vypracování podkladů pro územní plánování a o dokumentaci územního plánování v příhraničních oblastech 

· Výměna aktuálních (digitálních, popř. analogových) mapových podkladů  v příhraniční oblasti v měřítku 1 : 50 000 

· Vzájemné informování o správní struktuře na regionální a místní úrovni (obec, okres, kraj, země) a spolupráce na společných projektech v oblasti rozvoje demokracie a veřejné správy 

· Výměna studií o příhraničních oblastech 

· Výměna informací a zkušeností se zaváděním moderních metod řízení ve veřejné správě 

· Výměna praktických zkušeností při realizaci investičních a jiných projektů se spolufinancováním ze zdrojů EU (programové období 2014–2020) 

· Praktická spolupráce při budování absorpční kapacity regionů 

· Strukturální databáze, srovnání a společné využívání pro budoucí rozvoj regionů 

· Formy podpory regionální samosprávy při územním rozvoji 

· Výměna zkušeností v oblasti zpracování regionálních, popřípadě regionálně ekonomických koncepcí rozvoje 

· Spolupráce při obnově vesnic a měst, koncept Gemeinde/Agenda 21, výměna zkušeností, zprostředkování know-how 

· Spolupráce s pracovní skupinou 9. Doprava na tématu silniční propojení České republiky a Dolního Rakouska

· Monitorování, struktura, spolupráce a výměna zkušeností při zapojení veřejnosti (partnerství) do zpracování dokumentů a projektů na úrovni obcí a mikroregionů

11. REGIONÁLNÍ POLITIKA EU, EVROPSKÁ ÚZEMNÍ SPOLUPRÁCE,

EUREGIONY
· Regionální politika EU 2014–2020: nové programy (cíle, opatření, organizace) 
· Evropská územní spolupráce – přeshraniční, nadnárodní a meziregionální kooperace (spolupráce, organizace, možné projekty)
· Podpora při ukončování programu EÚS Rakousko – Česká republika  2007–2013
· Podpora při implementaci programu  EÚS Rakousko – Česká republika 2014–2020
· Euroregiony Dolní Rakousko – Česká republika: úkoly, úspěchy a zkušenosti, implementace Fondu malých projektů 
· Evropské regiony v  Dolním Rakousku a ČR: úlohy, úspěchy a zkušenosti (CENTROPE, Evropský region Dunaj-Vltava a Podunajská strategie)
· Praktická výměna zkušeností k tématu ESÚS
· Vzájemná podpora při navazování kontaktů a provádění záměrů – i prostřednictvím regionálních rozvojových agentur a euroregionů
· Praktická výměna zkušeností s realizací projektů spolufinancovaných ze zdrojů EU
· Spolupráce při budování absorpční kapacity

12. KULTURA
· Pokračování v realizaci společných česko-rakouských projektů, zejména společných přeshraničních projektů financovaných z evropských prostředků
· Spolupráce na vybraných akcích – výstavy, Dny otevřených ateliérů, sympozia, workshopy, akce v rámci regionální kultury apod.
· Výměna zkušeností a spolupráce na úrovni odborníků, zejména v oblasti kultury, památkové péče, archeologie, muzejních sbírek, knihoven, divadla apod., včetně pořádání konferencí, se zvláštním důrazem na vzájemné odborné exkurze
· Příprava rakousko-českého bilaterálního  programu „Artist in Residence“ za účasti všech partnerů multilaterální dohody (Jihomoravský kraj, Kraj Vysočina, Jihočeský kraj a Dolní Rakousko)
· Podpora spolupráce v oblasti tradiční lidové kultury
· Podpora vydávání společných publikací, sborníků apod. koordinovaná práce s veřejností při příležitosti vydání knihy rakousko-české historie v roce 2018
· Podpora akcí a projektů ve vztahu k aktuálním jubileím a výročím
· Pokračování a prohloubení spolupráce na úrovni krajských a zemských organizací, se zvláštním důrazem na vzájemné odborné exkurze
· Podpora spolupráce a výměna zkušeností v rámci zemských výstav a podobných velkých akcí
· Podpora kulturní databanky na obou stranách hranice.
13. Vzdělávání, výchova, mládež, sport
· Výměny žáků a učitelů v příhraničních regionech a rozvoj kontaktů mezi českými a dolnorakouskými učiteli, podpora partnerství škol a jejích společných projektu s cílem navození interkulturního dialogu a podpory vzájemné spolupráce

· Pokračování vzdělávacích projektů především pro děti a mládež s konkrétním zaměřením (např. literatura, novinařina, …) formou mezinárodních projektů, kurzů, seminářů a kempů s cílem překonávání jazykových a jiných překážek, vzdělávání dospělých
· Podpora kooperace mezi vzdělávacími a jinými institucemi při společných projektech v oblasti společenských věd, vědy a techniky. Spolupráce podporuje synergie jako např. překonat jazykovou bariéru, stanovit zkušenosti a vzájemnou sounáležitost 
· Spolupráce v oblasti soutěží v humanitních, technických i přírodovědných oborech

· Podpora výuky němčiny v českých partnerských regionech a češtiny v Dolním Rakousku

· Vzájemná nabídka účasti na sportovních a mládežnických aktivitách

· Spolupráce a praktická výměna zkušeností při realizaci projektů ze zdrojů Evropské Unie

Článek 7
Závěrečná ustanovení
1) Tento pracovní program bude ukončen 31. 12. 2021. 
2) Tento pracovní program byl vyhotoven ve čtyřech originálech v českém a v německém jazyce, přičemž oba exempláře mají stejnou platnost.
V ................. dne….. 2018 
------------------------------------

Johanna Mikl-Leitner

zemská hejtmanka Dolního Rakouska
-----------------------------------

JUDr. Bohumil Šimek

hejtman Jihomoravského kraje
--------------------------------

Mgr. Ivana Stráská

hejtmanka Jihočeského kraje
---------------------------------

MUDr. Jiří Běhounek

hejtman Kraje Vysočina
Schvalovací doložka

O uzavření této Dohody o spolupráci mezi spolkovou zemí Dolní Rakousko a Jihomoravským krajem, Jihočeským krajem a Krajem Vysočina v souladu s ustanovením § 35 odst. 2 písm. h) zákona č. 129/2000 Sb., o krajích (krajské zřízení), ve znění pozdějších předpisů, rozhodlo:
I.

Zastupitelstvo Jihočeského kraje usnesením č. ../2017/ZK-  dne   . 12. 2017.
II. 

Zastupitelstvo Jihomoravského kraje usnesením č.  /17/. ze dne   . 12. 2017.

III.

Zastupitelstvo Kraje Vysočina usnesením č. 0534/07/2017/ZK ze dne 12. 12. 2017.

Dohoda o spolupráci mezi spolkovou zemí Dolní Rakousko a Jihomoravským krajem, Jihočeským krajem a Krajem Vysočina nabývá v souladu s dohodou platnosti podpisem poslední ze smluvních stran a v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., účinnosti dnem jejího zveřejnění v IS Registr smluv. 
